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Deutsch

Francais

L

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléichenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

¢ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-

linien sind einzuhalten.

¢ Das Wannenrandset muss so eingebaut werden,
dass sémtliche Bauteile jederzeit zugénglich sind
und bei Bedarf ausgetauscht werden kénnen. Damit
durch die Schlauchdurchfihrung eintretendes
Wasser und auch eine eventuelle Undichtigkeit des
Brauseschlauches unter der Wanne keine Schaden
verursachen kénnen, muss dieser Bereich gegen
Wasser geschiitzt sein.

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklérung
“’ﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[M\ MaBe (siehe Seite E)

%(@ Serviceteile (siche Seite E)

Sonderzubehér
(nicht im Lieferumfang enthalten)

@ * Secuflex Box #28389000 (siehe Seite [J)
3 * Rickflussverhindererpatrone #94146000

(siehe Seite [[)

@ Reinigung (siehe Seite PJ)

\ Wartung

Es muss einmal j&hrlich eine Dichtheitsprisfung vorge-
nommen werden.

Montage
2 (siehe Seite .)

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

I\ || est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays

concerné doivent étre respectées.

¢ Le support pour montage sur rebord de baignoire
doit étre posé de maniére & ce que tous les éléments
soient accessibles ef puissent &tre échangés en cas
de besoin.Cette zone doit étre protégée contre
I'infiltration d'eau due au passage de conduite et
d'un manque éventuel d'étanchéité du tuyau de la
douchette sous la baignoire.

¢ Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

[M\ Dimensions (voir pages [)
0@® Pieces détachées (voir pages [9)

Accessoires en option
(ne fait pas partie de la fourniture)

* Secuflex Box #28389000 (voir pages [[J)

"\/’\h * dispositif anti retour #94146000
Q (voir pages [@)

@ Nettoyage (voir pages BJ)
\ Entretien

Faites une fois une épreuve de la fuite par année.

Montage
(voir pages E)
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Italiano

L

A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

When installing the bath fitting set, it must be
guaranteed that all the parts are easily accessible
and can be removed if necessary.To avoid damage
by water penetrating through the hose bushing or
through any defects in the shower hose under the
tub, this area must be protected against leaking
water.

The product is exclusively designed for drinking
water!

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

[M\ Dimensions (see page [)
@@@ Spare parts (see page [9)
Special accessories (order as an extra)

* Secuflex Box #28389000 (see page [d)
* back flow preventor cartridge #94146000

D
(see page 9
@ Cleaning (see page Rd)
\ Maintenance

Do a leak test once a year.

Assembly
(see page .)

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ 1| prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispeftando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

L'installazione del set bordo vasca deve garantire la
possibilita che ogni parte venga facilmente
raggiunta e se necessario sostituita. Per evitare danni
causati dall’infiltrazione di acqua attraverso il
passaggio del tubo ed eventualmente da perdite del
tubo della doccia softo la vasca, la zona sotto la
vasca deve essere protetta.

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

[%M\ Ingombri (vedi pagg. [)
@@@ Parti di ricambio (vedi pagg. [9)

Accessori speciali
(non contenuto nel volume di fornitura)

* Secuflex Box #28389000 (vedi pagg. [d)
* valvola antiriflusso #94146000

%)
(vedi pagg. )
@ Pulitura (vedi pagg. BQ)
\ Manutenzione

Comprovare annualmente |'estanqueidad della
rubinetteria.

Montaggio
(vedi pagg. ) 3
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Nederlands
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A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

/\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

¢ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

La parte empotrada de la griferia debe ser instalada
de tal forma que todos los componentes sean
accesibles e intercambiables en cada momento.
Para que el agua que penetre por el paso del tubo,
asi como en caso de fuga en el tubo de la ducha, no
pueda causar dafios debajo de la bafiera es
necesario proteger esa zona contra el agua.

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

[%%\ Dimensiones (ver pagina [4)
@@@ Repuestos (ver pagina [9)

Opcional (no incluido en el suministro)
& * Secuflex Box #28389000 (ver pagina [[9)
§) ¢ cartucho anti-reforno #94146000
(ver pagina [d)
@ Limpiar (ver pagina Bd)

\ Mantenimiento

Comprobar la estanqueidad de la griferia anual-mente.

Montaje

4 (ver pdgina )

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiéni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

¢ Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

De badrandset moet zodanig worden geplaatst, dat
alle onderdelen altijd toegankelijk zijn en indien
nodig vervangen kunnen worden. Om te vermijden
dat via de slangdoorvoer binnenkomend water en
eventuele ondichtheid van de sproeislang schade
veroorzaken onder het bad, dient die ruimte
beschermd te zijn tegen water.

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[M\ Maten (zie blz. E]

Q®® Service onderdelen (zie blz. E)

Toebehoren
(behoort niet tot het leveringspakket)

ﬁ * Secuflex Box #28389000 (zie blz. [[J)
5 * Terugslagkleppen #94146000 (zie blz.
gslagklepp ( K

@ Reinigen (zie blz. BJ)
\ Onderhoud

Eénmaal per jaar moet men deze ruimte op dicht-heid
testen.

Montage
(zie blz. [§) ==



Dansk

Portugués

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrenggringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

¢ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Indbygningsarmaturet til karrand skal installeres
séledes, at samilige indbygningsdele il hver en tid er
tilgaengelige og ved behov kan udskiftes. For at
vand, som fraenger ind gennem slangegennemfearin-
gen og eventuelle leekager af bruserslangen, ikke
kan fordrsage skader under karret, skal dette omréde
vaere beskyttet mod vand.

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

[M\ Malene (se s. [)
@@@ Reservedele (se s.[9)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
@ * Secuflex-boks #28389000 (se s. [J)

5 * Kontraventil #94146000 (se s. [9)
=
@ Rengoring (se s. Bd)

\ Service

Der ber &rligt foretages en teethedsprave.

Montermg

(se s. .)

L

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* Astubagens e a torneira t8m que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Ao instalar o conjunto da misturadora de banheira,
deve-se garantir que qualquer dos seus componen-
tes deve ficar acessivel e passivel de remocé&o. Para
evitar danos provocados pela eventual passagem
de dgua e por eventuais fugas pelo do tubo flexivel,
o chdo debaixo da banheira deve ser impermeabili-
zado e protegido contra eventuais fugas de dgua.

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

Descricéo do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

L“M\ Medidas (ver pagina [4)
Cg

Pecas de substituicdo
(ver pégina E)

Acessoérios especiais
(ndo incluido no volume de fornecimento)

& * Secuflex Box #28389000 (ver pagina [[9)
5) ¢ Cartucho anti-retorno #94146000

(ver pagina )

@ Limpeza (ver pagina R3)

\ Manutencéo

Faca um ensaio de fugas uma vez por ano.

Montagem

(ver pdgina ) 5



Polski

Cesky
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujqgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

¢ Zestaw krawedziowy wanny musi by¢ zamontowany
w taki sposdb, by wszystkie podzespoty byty
dostepne w kazdym czasie i w razie potrzeby
mozna je byto wymieni¢. W celu uniknigcia szkéd
powodowanych przez wnikajgcq pod wanne wode
z przepustu weza i z racji ewentualnej nieszczelno-
$ci weza prysznicowego, obszar nalezy zabezpie-
czyé przed przedostawaniem sig wody.

¢ Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitnej!

Opis symbolu

Nie stosowa¢ silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

L“%\ Wymiary (patrz strona [J)
@@@ Czesci serwisowe (patrz strona i)

Wyposazenie specjalne
(Nie jest czesciq dostawy)

* Secuflex Box #28389000 (patrz strona [

* Wktad uniemozliwiajgcy zawrét

%)
#94146000 (patrz strona [
@ Czyszczenie (patrz strona Q)

\ Konserwacja

Raz w roku nalezy podjq¢ kontrole szczelnosci.

Montaz
6 (patrz strona E) =

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za
O&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda
nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéni
nebudou uzndny Z4adné $kody zpUsobené transpor-
tem nebo poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovany, propldch-
nuty a otestovéany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

¢ Sada okrajd vany musi byt namontovéna tak, aby
byl mozny vzdy pfistup ke véem dilim a tyto mohly
byt dle potieby vyménény. Aby voda pfivadéna
hadicovym provedenim nemohla pod vanou
zpUsobit Z&ddnou 3kodu, je tfeba tento prostor zajistit
proti prosakujici vodé. Aby nedoslo k poskozeni
prostoru pod vadnou z diivodu vytékdni vody z
vedeni hadice nebo piipadnych netésnosti sprchové
hadice, je nezbytné tento prostor proti vodé chrdnit.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

Popis symbolu
&ﬁ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
[M\ Rozmiry (viz strana [)

@@® Servisni dily (viz strana [9)

Zvlastni prislusenstvi
(neni sou&dsti dodévky)

* Secuflex Box #28389000 (viz strana E)

* Patrona zabrafujici zpétnému proudéni

D
#94146000 (viz strana [[)
@ Cisténi (viz strana )
\ Udrzba

Je tieba jednou ro&né provést zkousku tésnosti.

Montaz

(viz strana E) =



Slovensky

b3

A Bezpecnostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

¢ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o indtaldcii, ktoré
s0 préve teraz platné v krajindch.

¢ Sada okrajov vane sa musi namontovat tak, aby bol
vzdy mozny pristup ku vietkym dielom, a aby sa
tieto dali vzdy podla potreby vymenit. Aby voda
vnikajica cez hadicovi priechodku a ani pripadnd
netesnost hadice sprchy nemohla pod vafiou
sposobif Ziadne 3kody, musi byt tento priestor
chrdneny proti vode.

¢ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov
( Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octove;!

[%M\ Rozmery (vid strana E)
@@@ Servisné diely (vid strana [[9)

Zvlastne prislusenstvo
(nie je st&astou doddavky)

& * Secuflex Box #28389000 (vid' strana E)
§) ¢ Patréna zabrafiujica spatnému prideniu

#94146000 (vid strana ()

@ Cistenie (vid strana J)

A Udriba

Raz roéne je potrebné vykonat skdku tesnosti.

Montaz

(vid strana [19) =
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Suomi

L

@ YkazaHus no rexHuke 6esonacHocTn A Turvallisuusohjeet
o

BPEMS MOHTAXA CedyeT HAAeTb NepyaTku BO
M3BEXAHME NPULLEMNEHMS M NOPE3OB.

A\ W3penve paspelaetcs MCnons3osaTh TONLKO B
TUIMEHMYECKMX LIENSX: A8 NPUHSTUS BOHHbI M IMYHOM
TUTUEHBI.

A\ ponworo knana. Mepen ycraHoskoii cMecuTens
HEOBXOAUMO PErYIMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTH
GBNEHME XONMOMHOM M TopsYelt Bombl NPK MOMOLLM
BEHTMIEM perynupyioLmx Noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

YkazaHusa no MOHTCKY

¢ [lepen MOHTAXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENMUe Ha

npeameT NoBpexaeHMi npu nepesoske. MNocne

MOHTAXXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM Ylepba 3a

NOBPEXAEHMS MPK MEPEeBO3KE UMK MOBPEXAEHMS

NOBEPXHOCTEN HE MPUHMMAIOTCS.

Tpy6bi M apMaTypa AOMKHbI BbiTb YCTAHOBNEHDI,

NPOMbITbI M IPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYO-

MMM HOPMOMM.

* Heobxonnmo cobntonars TpeBGoBaHMS MO MOHTAXY,
LEMCTBYIOLLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

° ﬂpl’i yCTOHOBKe KOMMNEKTA Ons BAHH CﬂeﬂyeT

obecneunts 0OCTyN KO BCEM KOMMNEKTYIOWMM M

BO3MOXHOCTb MX 3AMEHbI O Mepe HeOBXOAMMOCTH.

Bo usbexanue ywepba npy NONAAAHMM BOAbI NOA

BAHHY B XO€ NPOKNAAbIBAHMS AYLIEBOTO WAAHTA

cnenyeT 06ecneunTb 3alWMTy 3TOTO YYACTKA OT

npoTeyex.

M3pnenue npenHasHAYEHO MCKIIOUMTENBHO ANs

nUTbeBOM BOMbI!

OnucaHue cnmeonos

He npumensitte cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

L“%\ Pasmepsi (cm. crp. [4)

@@@ Komnnexr (cm. crp. [9)
CneuuanbHble NPUHARNEXHOCTU

(He BkntoyeHo B obbvem noctaekml)

ﬁ * bnok Secuflex #28389000 (cm. ctp. E)
* MarpoH knanaHa obpaTHOro TeueHus

Q #94146000 (cm. crp. Q)

@ Oumcrxa (cm. cp. BJ)

\ TexHuueckoe ob6cny>kusaHue

Onuh pas B ron cneayet NPOBOAMTL MPOBEPKY HA
NpPenMeT rePMETMUYHOCTH.

MoHTaXx

8 (cm. crp. L)

I\ Asennuksessa on kdytettava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet
¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohijeita.

Kylpyammeen reunasetti on asennettava siten, ettd
kaikki rakenneosat ovat vapaasti huollettavissa ja
tarvittaessa vaihdettavissa. Jotta lenkun lépiviennista
sisddn p&dsevd vesi ja suihkuletkun mahdollinen
epdtiiviys eivat aiheuttaisi vahinkoja ammeen alla,
t&mé alue on suojattava veden varalta.

Tuote on suunniteltu kaytettévéksi ainoastaan
juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

[M\ Mitat (katso sivu E)
0@® Varaosat (katso sivu [9)

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

* Secuflex Box #28389000 (katso sivu E)

* Paluuvirtauksenestopatruuna #94146000

)
(katso sivu [[J)
@ Puhdistus (katso sivu )
\ HUO"‘O

Tiiviystarkastus on suoritettava kerran vuodessa.

Asennus

(katso sivu E)



Svenska

Lietuviskai

L

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika kl&m- och skarskador.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska

fsljas.

 Sargmonteringssatsen mdste placeras p& sddant satt
att alla delar alltid &r tillgéngliga och kan bytas ut
vid behov. Vatten som kommer in genom slangge-
nomféringen och dven en eventuell otéthet hos
duschslangen under karet fér inte kunna orsaka
skador och darfér méste det hér omrédet vara
skyddat mot vatten.

e Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring

Anvénd inte silikon som innehdller ttiksyral
[M\ Matten (se sidan E)
@@@ Reservdelar (se sidan E)

Specialtillbehér (medfslier ej leveransen)
* Secuflex Box #28389000 (se sidan E)

<) ¢ Backventil #94146000 (se sidan [4)
=
@ Rengéring (se sidan RJ)

\ Skotsel

Tatheten maste kontrolleras en géng varie ér.

Montering
(se sidan E) ~

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugci nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

¢ Prie§ montuojant bdtina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus
pazeidimy nepriimamos.

* Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
deél jrengimo.

Vonios krastai turi biti taip jstatomi, kad bet kurivo
metu bty galima prieiti prie bet kurios dalies ir,
reikalui esant, jq pakeisti. Kad Zarnomis tekantis
vanduo ir galimai nesandari duso Zarna po vonia
nepridaryty Zalos, $iq zongq reikia izolivoti nuo
vandens.

e Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

[M\ IZmatavimai (. psl. [])
%® Atsarginés dalys (zr. psl. [9)
Specialis priedai (néra pridedama)

o ,Secuflex” dézuté #28389000 (zr. psl. [d)

* Grjztandio vandens blokavimo patronas

3@)‘\\
#94146000 (zr. psl. )
@ Valymas (zr. psl. Bd)

\ Techninis aptarnavimas

Kartq per metus reikia patikrinti sandarumg.

Montavimas

Grpsl @) = 9



Hrvatski

Turkce

L

A Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

rani prema vazeéim normama.
¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama
koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Svi elementi koji se ugraduju na rubu kade moraju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
po potrebi lako zamijenjivi. Kako voda koja curi sa ili
iz crijeva tuda ne bi mogla prouzroditi Stetu ispod
kade, navedeno se podru&je mora zastititi od vode.
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

[M\ Mijere (pogledaij stranicu [J)
©@ .. Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu E)

Posebni pribor (Nije sadrzano u isporucil)
@ * Secuflex Box #28389000
(pogledaj stranicu [[J)
) * Patrona nepovratnog ventila #94146000
(pogledaij stranicu [[9)
@ Ciséenje (pogledaij stranicu )
\ Odrzavanje

Jednom godiinje se mora provijeriti zabrtvljenost.

Sastavljanje

10 (pogledaj stranicu [I9) ==

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
stlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

Tekne kenari sefi, tim yapi parcalar her zaman ulasr-
labilir olacak ve gerektiginde degistirilebilecegi
sekilde monte edilmelidir. Hortumun icinden akan
suyun ve fiskiye hortumundaki olasi bir sizintinin
teknenin altinda herhangi bir hasara yol agmamasi
icin, bu bélge su sizinhisina karsi korunmalidir.

« Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
Simge acklamasi

&ﬁ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olcisleri (bakiniz sayfa E)

0@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa [9)

Ozel aksesuarlar
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

ﬁ * Secuflex Box #28389000

(bakiniz sayfa [d)
* Geri akis 8nleme kartusu #94146000
Q (bakiniz sayfa )

@ Temizleme (bakiniz sayfa )

\ Bakim

Yilda bir kez sizdirmazlik testinin yapilmasi gereklidir.

Montaij
(bakiniz sayfa )



Romana

EA\nvikéa

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareaq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafafa.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

Setul de la marginea cdzii trebuie montat in asa fel,
ca toate elementele constructionale s& fie permanent
accesibile pentru a putea fi schimbate la nevoie.
Pentru ca apa, care se scurge prin garnitura de
trecere a furtunului sau in cazul unei eventuale
scurgeri a furtunului de dus s& nu producd deterio-
rari, aceastd zond trebuie protejatd impotriva apei.

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

[M\ Dimensiuni (vezi pag. [)
@@@ Piese de schimb (vezi pag. [9)

Accesorii optionale
(nu este inclus in setul livrat)

é * Boxd secuflex #28389000 (vezi pag. [
5 * Patron de refinere #94146000

(vezi pag. [I)

@ Curdtare (vezi pag. BJ)

\ intretinere

Se va efectua o verificare in privinfa etanseitdtii o datd
pe an!

Montare
(vezi pag. [ig) ==

A Yrod:idaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyete Tpaupaniopols kaTtd T cuvappo-
Noynon mpémel va ¢popdre yavria.

A\ To mpoidy emmpérmeral va xpnoiporolgital povo oav
péoo houtpoU, uyieiviig kai kaBapiopol Tou
OWHATOG,.

A\ O1 Siadopig g meong perat mg ouvdeong kpliou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

e Mpiv ™ cuvappoldynon mpéme va eleractei To
mpoiov yia {npiEg peradopdg. Merd v eykaraoTtaon
Sev avayvepilovrar {npitg amd ) peradopd f
emdaveiakég {npiEg.

¢ O1 cwhveg kal n priatapia mpemer va TormoBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpdTuTa, va Tebolyv umd
mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mpimel va TnpouvTal o oényieg eykatdoTaong

Tou IoxUouv ot k&Be kpdTog.

To oer oy dkpn TG praviépag mpémel va eykabiora-

Ta1 éro1, ©ote OXa Ta eaptpata va eival mpooPaoi-

pa ava maoa otiypn kai epdoov xpeialeral va

prropoly va avrikabioravral. Ta va pny pmopel va

npoéevioe {nuitg To vepd TTOU EIGEPYETAl ATTO TO

TIEPACHA TOU EAACTIKOU CWAAVa OTTWG €TmoNG pia

Siappor) amd Tov cwAfva Tou vIoug KaTw amd Tn

pmavipa, Oa mpémer n mepioxn autr va mpooTateuBsi

karadAnha évavti Siapporng vepou.

To mpoidy éxel oxediaotei amokeioTikd yia mdoIpo

vepol.

Meprypadr cupfoiwv
Mnv xpnoipotoigite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéul

[%%\ Alaoraosig (BA. Zehida E)

@@® Avralakriké (BX. Zenida [9)

Eidikd adzooudp (Scv mepiapPaveral ooy
nmapadotio e€omhiopd)

* Kouri Secuflex #28389000 (BX. Zexida [[J)

* Qloryya mapepmddiong emotpodng

#94146000 (B\. TeNisa 1)
@ KaBapiopdg (B Sehisa Bd)
\ Tuvtipnon

Mpémer va exteleital pia popd 1o xpdvo évag éheyxog
oteyavoTTag.

Zuvappo)\éynag\
(BX. Zenida [[]) ==



Slovenski

L

Estonia

A Varnostna opozorila

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

¢ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradni
transportne ali povriinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Komplet robov za kad se mora vgraditi tako, da so
vsi elementi vedno dosegljivi in se lahko po potrebi
zamenijajo. Da voda, ki vstopa skozi uvodnico gibke
cevi, ali pa morebiti netesna gibka cev prhe, ne
moreta povzroéiti skode pod kadjo, je treba to
obmogje zas¢ititi pred vdorom vode.

¢ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

[M\ Mere (glejte stran [4)
%® Rezervni deli (glejte stran [J)
Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

é * Secuflex Box #28389000 (glejte stran [[J)

) * Patrona protipovratnega ventila

#94146000 (glejte stran )
@ Ciséenije (glejte stran Rd)
\ Vzdrievanje

Enkrat na leto je treba izvesti preizkus tesnosti.

Montaza
12 (glejte stran [19) ==

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised
¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Vannigérekomplekt tuleb paigaldada nii, et kaigile
selle komponentidele p&daseks alati ligi ja neid saaks
vajadusel asendada. Et vooliku l&biviigust tulev vesi
ja dusivooliku véimalik leke ei tekitaks vanni alla
kahijustusi, peab see piirkond olema vee eest
kaitstud.

¢ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
Sumbolite kirjeldus
v}@ Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

LM\ Méétude (vt Ik )
°@q, Varvosad (vt Ik [9)

Spetsiaalne lisavarustus
(ei sisaldu komplektis)

& * Secuflex-karp #28389000 (vt Ik [3)
§) ¢ Tagasivoolu takistav element #94146000
(vi Ik )
@ Puhastamine (vt |k BJ)
\ Hooldus

Kord aastas tuleb teha tiheduse kontroll.

Palgaldamme

vk =



Latvian

Srpski

L

A Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.

Noradijumi montazai

¢ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jizskalo un

jdparbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-

tiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka esosas montazas
prasibas.

¢ Vannas malam jabut iebovétam ta, lai visas
bovniecibas detalas vienmér bitu pieejamas un
nomainamas péc nepiecie$amibas. Lai caur
uzstadito cauruli ienako3ais Gdens zem vannas
nevarétu izraisit nekadus bojajumus, i vieta ir
jdaizsargd no ddens nopludes.

e lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime
( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

[M\ Izmérus (skat. Ipp. E)
@@@ Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Speciali aksesuari
(komplekta netiek piegadats)

* Secuflex kdrba #28389000 (skat. Ipp. [d)

* Atpakalplismas novér$anas patrona

D
#94146000 (skat. lpp. 1)
@ Tirisana (skat. Ipp. BJ)
\ Apkope

Reizi gada ir javeic blivéjuma parbaude.

Montaza

(skat. Ipp. [Id)

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje
i lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

 Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odtecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Svi elementi koji se ugraduju na ivici kade moraiju se
tako postaviti da budu u svakom trenutku dostupni i
da se po potrebi mogu zameniti. Da voda koja curi
sa ili iz creva tuda ne bi mogla da izazove stetu
ispod kade, ta oblast mora da se zastiti od vode.

¢ Proizvod je koncipiran iskljuivo za pija¢u vodu!
Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

[M\ Mere (vidi stranu E)
%® Rezervni delovi (vidi stranu [9)

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)
+ Secuflex Box #28389000 (vidi stranu [[J)

* Patrona nepovratnog ventila #94146000

5
(vidi stranu [[)
@ Ciséenje (vidi stranu RJ)
\ Odrzavanje

Jednom godi3nje se mora proveriti zaptivenost.

Montaza

(vidi stranu [ig) = 13



LQ Norsk

BBJITAPCKM

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og

kuttskader.

I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og

kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Settet for karkanten skal bygges inn slik at alle
komponenter fil enhver tid er lett tilgjengelige og at
de kan byttes ut efter behov. Fordi af vannet som
lekker gjennom slangegjennomferinge eller fra
lekkasjerpé dusjslangen ikke skal forérsake skader
under badekaret, skal dette omrédet beskyttes mot
lekkasjevann.

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

€
[M\ Mail (se side E)

%(@ Servicedeler (se side E}

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

* Secuflex Box #28389000 (se side [[J)

* Returlgpssperrepatron #94146000

(se side I9)

@ Rengjering (se side PJ)
\ Vedlikehold

En gang i dret skal det utferes en tetthetskontroll.

14

Montasje

(se side E) =

A Ykaszanus 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpsBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 AA
ce U3berHaT HOPAHIBAHKS NOPAOM  MPUTUCKAHE MK
nops3BaHe.

A [MossoneHo e usnonseaHeTo Ha NPOAyKTa CAMO 3a
KbNAaHe, XMIMEeHAa U Uenn Ha NOYUCTBAHE HA T4NO0TO.

A [onemurte Pa3nKK B HANATAHETO MeXay M3BoamTe 3a
CTyAeHdaTa M Tonnata sona TpﬂsBO na ce M3paBHABAT.

YKa3aHUsA 3a MOHTODK

¢ [penn MoHTaXa NPOAYKTHT TPS6BA AA Ce NpoBepw
3a TpacnoptHu wetn. Cren MOHTaXa He ce
NPW3HABAT TPAHCMOPTHM MK MOBLPXHOCTHU LIETH.

 Tprbonposoaute 1 apmatypara Tpsbsa na ce
MOHTUPAT, MPOMMST U NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMAHMTE HOPMM.

* Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHM BANMAHWTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCAHMS 30 MHCTANMPAHE.

* HabopuT 30 prba Ha BaHaTa Tps6Ba Aa ce MOHTMPA
TAKQ, Ye BCUUKM eNeMeHTM Aa 6bOaT AOCThHM MO
BCAKO BPEMe M A MOraT Aa 6bAaT CMEeHeHM npm
HeobxoOmMMocT. 3a Aa He ce MPEeaM3BMKBAT MOBPEM
noa BAHATA NPW NPEKAPBAHE HA MAPKyYMTE, A ChLLO
1 eBEeHTYQNIHA NIUMCA HA XEPMETUUHOCT HO MAPKYYa
Ha pasnpbckearens, Tam obnact pabsa aa Gbvae
30IUMTEHA OT NPONYCKM HA BOAA.

* lponykrsT e paspaboreH camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHme HaO cumBonuTe

He usnon3earite cunmkoH, CbabpXaLL OLETHA
kucenunal

[M\ Pasmepu (sixre ctp. [)
%® Cepeusum uactm (suxre crp. [9)

CneumanHn NPUHARNEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 0bema Ha noctaska)

ﬁ * Kymus Secuflex #28389000

(suxcre crp. )
§) © Marpon Ha npeanasutens 30 obpareH notok
#94146000 (suxcre cp. [J)
@ Nouncrsane (suxre crp. BQ)
\ Monnpwxka

BeﬂH'b)K rogmuHo Tpﬂ6BO na ce npoBepsaBa XepMeTny-
HOCTTA.

MoHTaXx

(Buxre crp. L)



Shqip

S 1]

A Udhé&zime sigurie

/N Pér & evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1é larjes sé trupit.

A\ Ndryshimet e médha & presionit mes lidhjeve & uijit
t& ftoht& dhe afij t& ngroht& duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

e Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet
pér démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t&
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Kompleti i buzés s& vaskés duhet montuar né até
ményré qé & gjitha pjesét e ndérrimit t& mund t&
ndérrohen né rast nevoje. Pér t& mos shkaktuar
rriedhije t€ ujit né vijén prirése t& gypit/tubit, dhe pér
t& mos shkaktuar déme nén vaské eventualisht si
pasojé e mos hermetizimi t& gypit/tubit t&
shpérkatéses, duhet qé kjo zoné t& mbrohet nga
ndikimi i ujit.

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérije ka acid
acetik.

L“%\ Pérmasat (shih fagen [4)
@@@ Pjesét e servisit (shih fagen [9)

Paijisje t& posacme
(nuk pérfshihet ng véllimin e furnizimit)

* Kutia Secuflex #28389000 (shih fagen [[3)

* Kaseta e penguesit t& rriedhjes né dreijtim t&

D
kundért #94146000 (shih fagen E)
@ Pastrimi (shih fagen R3)
\ Mirémbaitja

Njé heré né vit duhet kontrolluar se a rriedh uji.

Montimi

(shih fagen E) =
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1] Magyar

A Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil
Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

o A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes
szabvdnyoknak megfelel&en kell felszerelni, sbliteni
és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdciés
irdnyelveket be kell tartani.

o A kadperem készletet igy kell beépiteni, hogy
minden alkatrész b&rmikor elérhetd legyen, és
szikség esetén ki lehessen cserélni. Azért, hogy a
t6mldatvezetésen belépd viz és a zuhanytémld
esetleges szivdrgdsa ne okozzon kdrokat a kdd alatt,
ezt a teriletet szivargé viz ellen védeni kell.

o Aterméket kizdrdlag ivévizhez tervezték!
Szimbélumok leirasa
“’ﬁ Ne hasznéljon ecetsavtartalmg szilikont!

[M\ Méretet (ldsd a oldalon E)

0@, Tartozékok (Idsd a oldalon )

Egyéb tartozék
(a szdllitési egység nem tartalmazza)

@ * Secuflex Box #28389000
(lasd a oldalon [[J)

5 * Visszafolydsgatls patron #94146000
' i

(lasd a oldalon
@ Tisztités (I6sd a oldalon Bd)
\ Karbantartas

Evente egyszer szivdrgdsi ellen8rzést kell végezni.

Szerelés
16 (lasd a oldalon ) =
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt

Recomendacées de limpeza / Garantia / Contacto

cleaning-recommendation

Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k isténi / Zaruka / Kontakt .f
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
iR / AR / e

Pekomernaumm no oumncrke / Fapartus / Kontaktsl

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus |

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
www.hansgrohe.com/

Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai cleaning-recommendation

Preporuke za ¢idc¢enje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
Zuotaon kabapiopol / Eyylnon / emadn
Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tiri3anas ieteikumi / Garantija / Kontakti

HEEEEREEEREEEEENE R EEEEEE

Preporuke za &iséenje / Garancija / Kontakt www.hansgrohe.com/

[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt cleaning-recommendation
€ Mpenopuka 3a noumcrsare / Tapatums / Kowrakr {_
Hel Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

&) AN AZAE/EART/AS I
R Jlsdl /(A oY) sasiall Y gll) lasall / Cadasill a5

ansgrohe

20 Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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